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#E 2:1

fil - 2:17Ha na ddogao shus, wode xin yin Yehéhua kuaile. wode jico yin Yehéhua gaf
o ju. wode kau xiang choudi zhang kai. wo yin Yehéhua de jinen huan xin.
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i = 2:1And Hannah prayed, and said, My heart rejoiceth in the LORD, mine horn is
lexalted in the LORD: my mouth is enlarged over mine enemies; because | rejoice in thy
salvation.

fit_ - 2:1Then Hannah prayed and said: "My heart rejoices in the LORD; in the LORD
my horn is lifted high. My mouth boasts over my enemies, for | delight in your deliverance.

Hk 2:2

fi I 2:2Zhiysu Yehéhua wei sheng. chu ta yiwai meiysu ke bi de, ye meiysu panshi

xiang women de shén.
L 2:2 A EEGKIE T BR TIRCMMEA IR WA AR IRA TR




i b 2:2 WA NBIBAAEIE A 2630, BUONBRIRCLAME A A #, WA S aBIRATH i,

b 2:2 A B EAE BRfbAAh, WA . FATRR R 2.
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B At —RERR
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b 22" A AL EE BN, BRARLIANAE DR T, WA EAGRIRATH R,

fil_I- 2:2There is none holy as the LORD: for there is none beside thee: neither is there
any rock like our God.

fil_I- 2:2"There is no one holy like the LORD; there is no one besides you; there is no
Rock like our God.

#k 2:3

i I 2:3Rén buyao kuakou shuo jiaoao de hug, ye buyao cha kudang wang de yanyi. yinj
Yehéhuda shi da ysu zhi shi de shén, rén de xingwéi bei ta héng liang.
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fit i 2:3Talk no more so exceeding proudly; let not arrogancy come out of your|
mouth: for the LORD is a God of knowledge, and by him actions are weighed.

fit_ - 2:3"Do not keep talking so proudly or let your mouth speak such arrogance, for
the LORD is a God who knows, and by him deeds are weighed.

H Lk 2:4




i b 2:4Yong shi de gong dou yi zhé duan. dieddo de rén Yili liang shuyao.
b 2:4 B S i s IS HI N LRI RE.
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ik 2:4 BEIHT . BERLLA.
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fil I 2:4The bows of the mighty men are broken, and they that stumbled are girded
with strength.
it | 2:4"The bows of the warriors are broken, but those who stumbled are armed with}
strength.
ik 2:5

fil_I- 2:5Sulai bdozu de, fan zuoyong rén qiu shi.jie de, zai bu jie. bu shengyu de, shg
ng le qi ge érzi. dus you érnti de, fan dao shudiwei.
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fit I 2:5They that were full have hired out themselves for bread; and they that were

hungry ceased: so that the barren hath born seven; and she that hath many children is waxed




feeble.

fii & 2:5Those who were full hire themselves out for food, but those who were hungry
hunger no more. She who was barren has borne seven children, but she who has had many,
sons pines away.

H L 2:6

i b 2:6Yehehua shi rénsi, ye shi rén hug, shi rén xia yinjian, ye shi rén wiang shang]
sheng.

Ml 2:6 AfEFAEALE, HAENGE: EANTEIE, WA LXK,

f L 2:6 BRANAeAE NFE, WAENE: AN TBIME, A ANMBIE XK.

il 2:6 EFREEANSE, WEEMENGE: AN TR, WA AR,

L 2:6 FRERASE, AedsEE A,
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fil - 2:6The LORD killeth, and maketh alive: he bringeth down to the grave, and
bringeth up.

filt - 2:6"The LORD brings death and makes alive; he brings down to the grave and
raises up.

#E 2:7

il 2:7Ta shi rén pingiong, ye shi rén fuzy, shi rén baiwei, ye shi rén gao gui.

Mk 2.7 KEFMAGZ, BENE L EAREK, BEATE.

fC L 2.7 BRANAAE N2 55, HAENE 2 AR, AT .
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ik 2.7 BRAnAeAE A2, ENE . AR EARE.

L 2:7 BRAAE N2L 55, AENE 2 AR, B ATE.

fil_I- 2:7The LORD maketh poor, and maketh rich: he bringeth low, and lifteth up.

fil_I- 2:7The LORD sends poverty and wealth; he humbles and he exalts.

# Lk 2:8




fil - 2:8Ta cong hui chén li taiji pin Han rén, cong fen dui zhong ti ba gisngfa rén,
shi tamen yi wang zi téng zuo, dé zhe rongyao de zuowei. di de zhuzi shu yu Yehéhua. ta ji
ang shijie i zai qi shang.
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fil_I- 2:8He raiseth up the poor out of the dust, and lifteth up the beggar from the
dunghill, to set them among princes, and to make them inherit the throne of glory: for the
pillars of the earth are the LORD's, and he hath set the world upon them.

fill I- 2:8He raises the poor from the dust and lifts the needy from the ash heap; he
seats them with princes and has them inherit a throne of honor. "For the foundations of the
learth are the LORD'S; upon them he has set the world.

# Lk 2:9

i - 2:9Ta b1 baohu sheng min de jiagoby, shi ¢ rén zai heian zhong ji ran bu dong,
rén dou bunéng kao liliang désheng.

fi b 2:9 A b PR IR DT IR (B - Btz 4 WS, 0% AR BRI KR BN
1. AREEHI.
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b 2:9 AR R WCE D, R AR RRE KT, B NIRANRE R C 3R,

ik 29 i R, i BHOPE ., R ANGEA TG . SR DA,

fil B 2:9" R R RIS, (R NAIE B EK, BN AARESIEEE.

il _I- 2:9He will keep the feet of his saints, and the wicked shall be silent in darkness;
for by strength shall no man prevail.

fil_I= 2:9He will guard the feet of his saints, but the wicked will be silenced in darkness.
"It is not by strength that one prevails;

#E 2:10

fi - 2:10Yu Yehehua zhéengjing de, b1 bei da sui. Yehéhuda bi cong tian shang yi léif
gongji ta, bi shenpan diji de rén, jiang liliang ci yi suo Ii de wang, gao ju shou gao zhe)
de jido.
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NEWGEIALNE, S EERMA. "

fi I 2:10The adversaries of the LORD shall be broken to pieces; out of heaven shall he

thunder upon them: the LORD shall judge the ends of the earth; and he shall give strength
lunto his king, and exalt the horn of his anointed.
fiit_I- 2:10those who oppose the LORD will be shattered. He will thunder against them

from heaven; the LORD will judge the ends of the earth. "He will give strength to his king and




|exa|t the horn of his anointed."

Ela

e 2:11

i 2:11Y1ljiana wang Lamd hut jia qu le. na hdizizal jist Yili miangian shifeng V]
eh¢hua.
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fil_I= 2:11And Elkanah went to Ramah to his house. And the child did minister unto the
LORD before Eli the priest.
fil - 2:11Then Elkanah went home to Ramah, but the boy ministered before the LORD
[under Eli the priest.

#k 2:12

il 2:12Y1h de lidng gé érzi shi & rén, bu renshi Yehshua.
ik 2212 AP LT R8T, ARTTA AR IE .

ik 2:12 AP LT, A EE R4,

ik 2:12 BRI LT AR R o#t. A3 B,
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fill i 2:12Now the sons of Eli were sons of Belial; they knew not the LORD.
fil b 2:12Eli's sons were wicked men; they had no regard for the LORD.

#E 2:13

fil b 2:13Zhe er jisi dai baixing shi zheyang de guiju, fan ysu rén xianji, zheng zhu




ou de shihou, jisi de purén jiu lai, shou na san chi de cha zi,

i b 2:13 MAMNE SRR AN RT3 FUA NBRES, IERERRIRR, ZRa] Rk,
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fi - 2:13And the priests' custom with the people was, that, when any man offered
sacrifice, the priest's servant came, while the flesh was in seething, with a fleshhook of three
teeth in his hand;

fil_I- 2:13Now it was the practice of the priests with the people that whenever anyone
offered a sacrifice and while the meat was being boiled, the servant of the priest would come
with a three-pronged fork in his hand.

#E 2:14

fil = 2:14J)iang cha zi wang guan i, huo ding li, huo fu Ii, huo guo |1 y1 chg, cha sh
ang lai de rou, jist dou qu le qu. fan shang dao Shilus de Yiselie rén, tamen dou shi zheyang
kandati.
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DA N XA o
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i b 2:14And he struck it into the pan, or kettle, or caldron, or pot; all that the
fleshhook brought up the priest took for himself. So they did in Shiloh unto all the Israelites
that came thither.

fi - 2:14He would plunge it into the pan or kettle or caldron or pot, and the priest
would take for himself whatever the fork brought up. This is how they treated all the Israelites
who came to Shiloh.

#E 2:15

fill b 2:15You zal wei shao zhiyou yiqian, jisi de pureén jin lai dul xianji de rén shuo, jif
ang rou gei jisi, jiao ta kdo ba. ta buyao zhu gus de, yao shéng de.

Wl 2:15 EERAREARD AR, Ral gk, MBI AD I DRSS LB
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fi b 2:15 FLERAER A NG CART, m)AR A AP RS ERAR B AUt [HERNSG RSB R A AR
AN, MEAER.
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fil_I- 2:15Also before they burnt the fat, the priest's servant came, and said to the man

that sacrificed, Give flesh to roast for the priest; for he will not have sodden flesh of thee, but

raw.




fii i 2:15But even before the fat was burned, the servant of the priest would come
and say to the man who was sacrificing, "Give the priest some meat to roast; he won't accept]
boiled meat from you, but only raw."

# L 2:16

i b 2:16Xianji de rén rud shug, bixa xian shao zhiyou, ranhou ni keyi suiyi qu rou,

parén jiu shug, ni lishi gei wo, bu ran wo bian gidng qu.
fE 2:16 BRI NS b & [ AU RGN, RE/RA T ARER 28 5 fEdbml (3
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il 2:16 BRESHI NG W AT 2 pe ey, R IRA T LAERE. "I A, RAE
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i = 2:16And if any man said unto him, Let them not fail to burn the fat presently, and]
then take as much as thy soul desireth; then he would answer him, Nay; but thou shalt give it
me now: and if not, | will take it by force.

fil b 2:161f the man said to him, "Let the fat be burned up first, and then take
whatever you want,"” the servant would then answer, "No, hand it over now; if you don't, I'll
take it by force."

#k 2:17

il I 2:17Ruci, zhe eér shaonian rén de zui zai Yehéhud miangian shén zhong le, yi

nwei tamen midoshi Yeh¢huda de jiwu (‘huo zuo tamen shi rén yanqgi gei Yehé¢hua xianji ).
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fil_I- 2:17Wherefore the sin of the young men was very great before the LORD: for
men abhorred the offering of the LORD.

Jit = 2:17This sin of the young men was very great in the LORD'S sight, for they were
treating the LORD'S offering with contempt.

# L 2:18

i 2:18Nashi, Samier haishi hdizi, chuan zhe ximdbu de Yifadé¢, shi [1 zai Yehéhul
d miangian.

fi b 2:18 ASHEEE HAE K E AT HFE . R T A AE G R A 1 A

fE 218 ARy, W EAE RN ZE, A MRRAT T DL 64T, FEHRANAETH AT F 2= .

Ml 2:18 R, B HILES); Az BRI LB SR E 2 L.
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il 2:18 TR, B EER T, FHEMMARI LIRS, FF L ERRAEEHT.

fil |- 2:18But Samuel ministered before the LORD, being a child, girded with a linen
lephod.

fiit I 2:18But Samuel was ministering before the LORD--a boy wearing a linen ephod.
#Hk 2:19
i 1= 2:19Ta migin mei nian wei ta zud yi jian xido wai pas, téng zhe zhangfu shang |

ai xian nian ji de shihou dai lai gei ta.
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fil_I= 2:19Moreover his mother made him a little coat, and brought it to him from year
to year, when she came up with her husband to offer the yearly sacrifice.

il |- 2:19Each year his mother made him a little robe and took it to him when she

went up with her husband to offer the annual sacrifice.

# E 2:20

ik 2:20Yilh wei Yilijiana hé tade q1 zhufa, shuo, yuan Yehéhua you zhe farén zai ci
ni houyi, daiti ni cong Yehe¢hua qia lai de hdizi. tamen jit hui ben xiang qu le.
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b 2:20 AR RIS L HFEGRE . JEERAMAE IR E & . DARHR AT T k3
KIAZEH
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fil I 2:20And Eli blessed Elkanah and his wife, and said, The LORD give thee seed of]




this woman for the loan which is lent to the LORD. And they went unto their own home.
fiit_ = 2:20Eli would bless Elkanah and his wife, saying, "May the LORD give you
children by this woman to take the place of the one she prayed for and gave to the LORD."
Then they would go home.
H L 2:21

i b 2:21Yehéhua juangu ha ng, ta jiu hudaiyun sheng le san ge érzi, liang geé niiér. ngj
haizi Samuer zai Yehéhua miangian jianjian zhdngda.
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- 2:21And the LORD visited Hannah, so that she conceived, and bare three sons
and two daughters. And the child Samuel grew before the LORD.

fil I 2:21And the LORD was gracious to Hannah; she conceived and gave birth to
three sons and two daughters. Meanwhile, the boy Samuel grew up in the presence of the
LORD.

# L 2:22

il 2:22Y1li nian shén laomai, tingjian ta liang gé érzi dai Yiselie zhongrén de shi, y
ou tingjian tamen yi hui mu mén qgian cihou de furén gouhé,

il 2:22 DAFER G, HUr AP )L TR VSR AR — V), SO0 IARATTER A N
A L IRAATT A 452

ik 2:22 AEZZ T, ECKILTX ARG AR —UIFE, I W7 5ESRETH
7 L) 8 22 7] 42




i b 2:22 DMEZRIRE 1o AN 2 A ) L7 3 L S N R RS 54Ty, 1R =
PROISLEAE 245 [T AT LA B 22 A\ B

b 2:22 DAL CLIRKR T, AbknEh i) L57E LS NI BT ERT 9, WEnEARA15]
P A AE R AR IR I AT .

il 2:22 JEROARME. Ui LT AR LS e —), A AT 545 1]
55 RS 30 2 [ e Y 5

f Ll 2:22 UAIEE . WA TSR E. JFRE SR akFE

ik 2:22 PIRFELZE, W WARREAS L5 LS AR A — 85, X W WARATT S 2% 1
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fil I 2:22Now Eli was very old, and heard all that his sons did unto all Israel; and how,
they lay with the women that assembled at the door of the tabernacle of the congregation.

fil 1= 2:22Now Eli, who was very old, heard about everything his sons were doing to all
Israel and how they slept with the women who served at the entrance to the Tent of Meeting.

#k 2:23

il 2:23Ta jiu dui tamen shus, nimen weihé xing zhéyang de shi ne. wd céng zhg
zhong baixing tingjian nimen de ¢ xing.

fC L 2:23 At AT o TORNTIONA AATIXRERIIR TR . (R 35R B NI A R WL We ?

fi b 2:23 DAAFAEA TS “ORMTIH AR LR ? J3% 5 AR BB LI I 1 URA TR AT

fl 2:23 A ABATTS: TARNTNEBMEOX AN 2 R EARIEARATIT SR F 2 YRk

el 2:23 JAE, DA RAdATE: IR TR0 B H o WA 2 SRR AR BT E i o, AR
AT SEFERTIE, A URIIA5 R TN, BIEH FRAEHIW: TR, RITRMASSE 7, BEHHERE
IR IEWE? 7 ART, MUATAE I ASCRIITE, BN F B4 58 B R A
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il 2:23 B2 H L B RAEREAT H1EL.
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filt b 2:23And he said unto them, Why do ye such things? for | hear of your evil
dealings by all this people.

fiit_I- 2:23So he said to them, "Why do you do such things? | hear from all the people
about these wicked deeds of yours.

# L 2:24

fil - 2:24Wo ér a, buke zheyang. wo tingjian nimen de fengsheng bu hdo, nimen shi




Yeh¢hua de baixing fan le zui.

fC L 2:24 3)LRT, ANATIZRE; ok B IR SR A @ AR AREEMARAEEIL T .

fi L 2:24 )L, ANZIRRE, OISR, AR TR 7 RSB %

b 2:24 I, AW EZFE TR EEFRAPRAAE RN R 400!

b 2:24 A, UAgs A AT g “ERATRT RO S T2 R RN IR B R N, AR
AT SSAE R, &R TE TN, BHSA FRIEHIM: IR, IRITERAIE T, LA R
PRATIRAGEWE? 7 AR1, ABAIASE I WNACERITE, By E &g B ERMAT.

f b 2:24 )L, AZEXAED FRPTWr WA RS SEEEAEF, URIT5 4 B ki sy 1 B3

b 2:24 T 2R WETKE], dEES . RAEERAIAEZ RIR.

b 2:24 U, ANRIIZRE D JRUT B ERANAE I & 2 A% AR AN I B 44 75

fil I 2:24Nay, my sons; for it is no good report that | hear: ye make the LORD's people
to transgress.

i I- 2:24No, my sons; it is not a good report that | hear spreading among the LORD'S
people.

Lk 2:25

fi - 2:25Rén ruo dé zui rén, ysu shi shi shenpan ta. rénruo dé zui Yehéhug, shui n
éng wei ta gqiqgia ne. ranér tamen haishi bu ting fugin de hug, yinwei Yeh¢hua xidng yao sha
tamen.

Mk 2:25 NERGR TN, AREfE; NERSE TAKEE, dEROresle? | AiisE AT
MATISCSR I, BRO/KAE 3 B B ER AT

il 2:25 mRHAFERN, FERK CBR” FXXE “ #7 ) &5l AE ARG RIM
e, FUENASRIGR? 7 MATAIAN SRS,  PUONERAN A R AT

el 2:25 mBHNGRIN, #IEAT LUOEP; (ERAGSEEE, HEROuhATE? | Ak
MIAIT SRS, B C 2o ZoR AR

Ml 2:25 JARE, DA RAdATE: IR FH 7 B H i WA 2 SRR AR BT E i o, AR
BT SEAERTIE, A URII459R TN, BIER FRAEAIW: AT, RITRMASSER T, IBEA R
IR IEWE? 7 ART, AT B ASCRIITE, BN F B4 5E B R A

Mk 2:25 FHRFEN, MAREHEE: AERFE LT, FHONMRER? | EZMAMIA AL
ER R VS /S M e o = = X o X [

il 2:25 AL, Mgz . HJ0ERAIRE. WO, Mo TAM S . IR ERZ .

ik 2:25 NI, A DLEG: AR SRR, WERENARAASKRIB? "R A TIE AN




WA SR I, PR A HR A AL A8 ZEARATIAE .

fi_I- 2:251f one man sin against another, the judge shall judge him: but if a man sin
against the LORD, who shall intreat for him? Notwithstanding they hearkened not unto the
voice of their father, because the LORD would slay them.

fit_I- 2:25If a man sins against another man, God may mediate for him; but if a man
sins against the LORD, who will intercede for him?" His sons, however, did not listen to their
father's rebuke, for it was the LORD'S will to put them to death.

# L 2:26

i b 2:26Haizi Samuer jianjian zhdngda, Yehéhua yu rén yuefa xial ta.

fil b 2:26 R E S EMOREBR, KIEFENER. LA E Z ARG N,

fil b 2:26 LT ER S E, HMEMRALNE %, HABELK.

HE 2:26 MEEFH HETK R, R EFENMAKEZ.

i E 2:26 ANMEEFEBETKCOR, FERRARES S Z Ak

Hi b 2:26 W /R BB R, N EFMATEZ.

fi b 2:26 MFRBEETK . s BEAES N2 %, O

fi b 2:26 MBI ok, HRAAE 5 Nk = 2 4ih

#i - 2:26And the child Samuel grew on, and was in favour both with the LORD, and
also with men.

fill I+ 2:26And the boy Samuel continued to grow in stature and in favor with the LORD
and with men.

#E 2:27

fil b 2:27Ysu shén rén lai jian Yili, dui ta shus, Yehehud ruci shuo, ni zu fu zai Aiji f
dalao jia zud nupu de shihou, wo bu shi xiang tamen xianxian ma.

el 2:27 H—MAKRILUF], 0l @ [KEFERX AW @ T[RRI SR KRR M
AN i, BeASZ B B A AT R s i 4 ?

Rk 2:27 B ARIEIF], Wb  “HOAMBERZMED:  ARREAER LIEEF VB
{5, FAR AT RIS ?

b 2:27 HA—AENRIILUF], mftALE EFREER: TR EAS —F AR A E 0GR
I, el fthE i .
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HIH, FAE CE FARATIER] 7 IR e ?

i b 2:27 AL REMNKRBEBE AT AbY: [ B3R BIRMEER R NICESR KIERR
KR LGRS, AR A B AR T 2

b 2:27 AMANR DA BRI IR 5K, R IR E . AR Z B

b 2:27 AR AR, dftiid: "HEAAEantb . URHLR I R LR K g, A
S [ A ] 3 L 2

i 2:27And there came a man of God unto Eli, and said unto him, Thus saith the
LORD, Did I plainly appear unto the house of thy father, when they were in Egypt in Pharaoh's
house?

fi - 2:27Now a man of God came to Eli and said to him, "This is what the LORD says:
'Did | not clearly reveal myself to your father's house when they were in Egypt under Pharaoh?

ik 2:28

fi I 2:28Za1 Yiselie zhong zhipai zhong, wo bu shi jignxuan rén zuo wode jisi, shi
ta shaoxiang, zai wo tan shang xianji, zai wo miangian chuan Yifude, you jiang Yiselie rén suf
o xian de huo ji dou cigei ni fu jia ma.

Wl 2:28 WARAELLEII AR HRik 7 AIERAI SR, ERAISSE, BRE, AR
W& LIS (B0F @ 2D A7 XK LS AR B KRG 45 VR S I KA ?

il 2:28 WARMELEIIASTIRS, LIRSS E], ERAIREER, ERMEETE L
35 ? LARIC LA NFTERAT KRS, HIGLE TR K5 ?

Ml 2:28 WA CLEFI A ST, kAR SORVEIRIISR A, MRS IR kS 3, [k
b, JFHZE LIRS ER. REMATER T2 ERd B4R R

fi L 2:28 MARAE NI E R ik AR AR R, AR BRIZ RS B,
7 FARAEIENG ? AR IER A Feas i AT 2

Mk 2:28 WARMELEIIASIRS, ik VAR LS, EREOSIZREFRE, 7 [E
A BIFIEHTR, JERLES T R KSR EGS T IRIRKE?

b 2:28 UIEFISORT . AR N IREE A RS T HIZ . RERTIKATF. LLEOSRA
MRz K5 ARG /R Z KT

il 2:28 FELVAIIASTRY, RARFEMIELRIEER, ERIOSIR, BE, ERImATF L
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fi I 2:28And did | choose him out of all the tribes of Israel to be my priest, to offer

lupon mine altar, to burn incense, to wear an ephod before me? and did | give unto the house




of thy father all the offerings made by fire of the children of Israel?

fil_I= 2:281 chose your father out of all the tribes of Israel to be my priest, to go up to
my altar, to burn incense, and to wear an ephod in my presence. | also gave your father's
house all the offerings made with fire by the Israelites.

# L 2:29

fi - 2:29Wo sud fenfu xian zal wo ju sud de jiwu, nimen weihé jianta. zanzhong ni
de érzi guoyu zinzhong wo, jiang wé min Yiselie suo xian meihdo de jiwu féi ji ne.

f L 2:29 Py BRI PSS AGE) . ARAT A B IRE e, s ER) Ll T ek,
RN R LS prEk— V) i A E 57 L E Ee? |

ik 2:29 RN 238 P SR IR, AL IR BT iy M 2R _E RSP AIALY e 2 PR 9tt A B
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fi b 2:29 NEBMARAT T o 2R ORI T Rk BRI R FNEYE ? A, VRONEBE EAR)L T
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Mk 2:29 X, ARMTAEBICESL, FEREIEILAEDNE? HEBIREIRI)LTHE
WEHE, NERTRITEREFHREYRIFILE Cle?

fil 2:29 MBEE, VR BRIE E AT PTHLE KRN R AR e ? S AR )L E R A L,
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. LS.
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i I 2:29Wherefore kick ye at my sacrifice and at mine offering, which | have
commanded in my habitation; and honourest thy sons above me, to make yourselves fat with]
the chiefest of all the offerings of Israel my people?

fit b 2:29Why do you scorn my sacrifice and offering that | prescribed for my
dwelling? Why do you honor your sons more than me by fattening yourselves on the choice
parts of every offering made by my people Israel?’

# k 2:30

ffi I 2:30Y1nci, Yehéhua Yiselie de shén shuo, wo céng shus, ni hé ni fu jia bi yol




ngyudn xing zai wo miangidn. xianzai wo qué shug, jué buréng nimen zheéyang xing. yi
nwei zanzhong wode, wo bi chong kan ta. midgoshi wode, ta bl bei qing shi.

fi . 2:30 BEIHIKIE T D sIp A em sl @ [IRERE LU @ RFIIRAC ) 5 b 7K G £E J
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fl 2:30 Rk, ERATAERAEBIRT fdd:  CEE U AR EARIS, WK @ AT AR AT .
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fi b 2:30 WA s Z MEEFAEE ., BRA S RERHEZ K, BEAT TN S3NE.
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fill_I- 2:30Wherefore the LORD God of Israel saith, | said indeed that thy house, and the
house of thy father, should walk before me for ever: but now the LORD saith, Be it far fromj
me; for them that honour me | will honour, and they that despise me shall be lightly,
lesteemed.

fil_I- 2:30"Therefore the LORD, the God of Israel, declares: 'l promised that your house
and your father's house would minister before me forever.' But now the LORD declares: 'Far
be it from me! Those who honor me | will honor, but those who despise me will be disdained.

ik 2:31

il 2:31R1zi bi dao, wo yao zhé duan nide béngbi hé ni fu jia de bdngbi, shi ni
jia zhong meéiysu yi ge l&o nian rén.

ik 2:31 AREIE, B3], JBEREIEEE . MR KB ER T K, ERE P RE —
MEEN

Rk 2:31T HyREN T, RERTARFIRSCRIIBE, SRK P EEEANSBNKE.
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b 2:31 IR R A AR T AT 248, AR — IR AN LB & — N EE R 4 .

ik 2:31 B EHAREN T, R RERR N ARIVE AR KB I, RK FHERE RS

ik 2:31 AR, DWURE. JRHFZE ., HRKP L —EFZ.

b 2:31 B, HR2], RESTU RIS MR R F S, SRR EE —DMEFEN.

fil_I- 2:31Behold, the days come, that | will cut off thine arm, and the arm of thy,
father's house, that there shall not be an old man in thine house.

fit b 2:31The time is coming when | will cut short your strength and the strength of]

your father's house, so that there will not be an old man in your family line
Hk 2:32

fil - 2:32Za1l shén shi Yiselie rén xiang fa de shihou, ni bi kanjian wo ju sud de baj
1 lud. zai ni jia zhong bi yongyudn méiysu yi geé lao nian rén.

b 2:32 fRAE BT AR B IRE AL LS NPT =0 —VIAE,  EIREK hHlkm s —
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b 2:32 R—E Wi, Wk Pess Hofm LS NS IRFK BHRA ASTHERIFEE.

fi b 2:32 WEMPLOFI NG ZER,; RAR—FKEEFE RN G2 ExE, RI1sa —MN
HE iAo

Mk 2:32 D8, REHIIRIG S LOSNB—VIERE, AT RIERK KA A BB

il 2:32 A EH bR /R HEiHERE . /RFKLELE.

f Lk 2:32 ARAE LS N AR B IR B W I B3, AR b K im A — 1 EFE AN

fi I 2:32And thou shalt see an enemy in my habitation, in all the wealth which God
shall give Israel: and there shall not be an old man in thine house for ever.

fil_I- 2:32and you will see distress in my dwelling. Although good will be done to
Israel, in your family line there will never be an old man.
#k 2:33

i 2:33Ws bi bt cong wo tan gian mié jin ni jia zhong de rén. na wei mie de bi

shi ni yanmu gan bie, xin zhong youshang. ni jia zhong sud sheng de rén dou bi si zai zh

ong nian.




b 2:33 R EA NBESIE AT BT BR AR N6 S8R TR, Pl 70 (f2 48 1 /RAVER,
TREGL) 5 AR N O#LSEAENTT R
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W, ZE8. URTA HAEK R AR E S AR ar
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ik 2:33 AR N BHENEIZ ERATHK, BUEIRKIIR B B1e, Ot ERx
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Mk 233 REZN MARKTHIZE . BEREROH. REE. BOHFEREE.

Wb 2:33 RPN, BH NBIZATEIRRI, MEURIRES KRB, L. IRE BT
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fi 1= 2:33And the man of thine, whom | shall not cut off from mine altar, shall be to

A

consume thine eyes, and to grieve thine heart: and all the increase of thine house shall die in
the flower of their age.

filt I 2:33Every one of you that | do not cut off from my altar will be spared only to
blind your eyes with tears and to grieve your heart, and all your descendants will die in the
prime of life.

#k 2:34

fi I 2:34N1ide liing ge érzi hé¢ Fu ni, Feiniha suo zaoyu de shi ke zuo nide zhengjy,
timen errén bi y1i ri tong si.

il 2:34 AREGEAS LT 36 SR JE Je i B ZEE B H X S RNk T AT Z N FE—RZ
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i b 2:34 AR LT3R JE . AR T B SRS IRITIIE: ] = NAER—H BT,

fill b 2:34And this shall be a sign unto thee, that shall come upon thy two sons, on
Hophni and Phinehas; in one day they shall die both of them.

fil_I- 2:34""' And what happens to your two sons, Hophni and Phinehas, will be a sign to
you--they will both die on the same day.

# L 2:35

fi - 2:35Wo yao wei ziji 11 yi ge zhongxin de jisi. ta bi zhao wode xinyi ér xing.
wo yao wei ta jianli jiangu de jia. ta bl yongyudn xing zai woade shou gao zhe miangian.
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FEFR AL A T AT AR o

Ml 2:35 W HIDIGREOERRKER], LR MHbE R, MAS-AT; ReWGiEihr
e AR, SR g B K@ R B AL £ R4S ] .
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fil I 2:35And | will raise me up a faithful priest, that shall do according to that which i
in mine heart and in my mind: and | will build him a sure house; and he shall walk before mine
anointed for ever.

fiil_I= 2:351 will raise up for myself a faithful priest, who will do according to what is in
my heart and mind. | will firmly establish his house, and he will minister before my anointed
one always.

# E 2:36

i - 2:36N1 jia sud shengxia de rén dou bi lai kou bai ta, giu kuai yinzi, giu ge bi




ng, shuo, gia ni ci wo jisi de zhifen, hao jiao wo dé didn bing chi.
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i I 2:36And it shall come to pass, that every one that is left in thine house shall come
and crouch to him for a piece of silver and a morsel of bread, and shall say, Put me, | pray
thee, into one of the priests' offices, that | may eat a piece of bread.
fiit_I- 2:36Then everyone left in your family line will come and bow down before him
for a piece of silver and a crust of bread and plead, "Appoint me to some priestly office so |

can have food to eat."""




